CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédceni do EU
Veterinary certificate to EU

Podrobnosti o odeslané zasilce

Cast I

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Odesilatel
Consignor

Nazev
Name

Adresa
Address

Tel.
Tel.

Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.a.

Certificate reference number

PFisludny ustfedni organ
Central Competent Authority

PFislusny mistni organ
Local Competent Authority

Prijemce
Consignee

Nazev
Name

Adresa
Address

PsC
Postal code

Tel.
Tel.

Kod ISO
ISO code

Zemé puvodu
Country of origin

1.8. Region plvodu
Region of origin

Kod
Code

1.9.

Zemé uréeni Kéd ISO
Country of destination 1SO code

1.11.  Misto ptvodu/Misto uloveni

Place of origin

Cislo schvaleni
Approval number

Nazev
Name

Adresa
Address

1.12.

1.13.  Misto nakladky

Place of loading

1.14.

Datum odjezdu
Date of departure

Dopravni prostfedek
Means of transport

Letadlo D

Aeroplane

Plavidlo
Ship

Ostatni
Other

Vagon
Railway wagon

O
O

Silniéni vozidlo
Road vehicle

Identifikace:
Identification:

Odkaz na dokument:
Documentary references:

O

1.16.

Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Entry BIP in EU

1.17.

1.18.  Popis komodity

Description of commodity

1.19. Kdd komodity (Kod HS)
Commodity Code (HS code)

02.08.90

1.20. Pocet / Mnozstvi

Quantity

1.21.  Teplota produktd

Temperature of product

Okolni D

Chlazené
Chilled

Zmrazené
Frozen

O

1.22. Pocet baleni

Number of packages

Ambient
Cislo kontejneru / plomby
Identification of container / Seal number

1.23.

1.24. Druh obalu

Type of packaging

1.25.  Komodity osvédcené pro:

Commodities certified for:

Lidska spotieba
Human consumption

1.26.

1.27.

Pro dovoz nebo pfijem do EU
For import or admission into EU

O
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1.28. Identifikace komodit
Identification of the commodities

Cislo schvaleni zaFizeni
Approval number of establishments

Druhy Druh komodity Jatka Vyrobni zavod Chladirensky sklad Pocet baleni Cista hmotnost
(védecky nazev) Nature of commodity Abattoir Manufacturing plant Cold store Number of Net weight
Species packages

(Scientific name)
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CESKA REPUBLIKA WGM (maso volné Zijici pernaté zvére)

déeni

é

Osv
Part I1: Certification

Cast 11

4

CZECH REPUBLIC WGM (wild game-bird meat)
1. Veterinarni informace Il.a. Referencni ¢islo osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference number

I1.1.

11.2.

11.2.1.

@6 g
@0 gijther

@@ napo
@@ o

11.2.2.

@ pud
@ gither

@ nebo
@ o

@ nebo
or

11.2.3

@ pud
@ either

Hygienické potvrzeni
Public Health attestation

J4, nize podepsany Ufedni veterinarni Iékaf, prohlasuji, Ze jsem si védom pfislusnych ustanoveni nafizeni (ES) €.
178/2002, 852/2004, 853/2004 a 854/2004, a potvrzuji timto, Ze maso volné Zijici pernaté zvéfe " popsané v tomto
osvédceni bylo ziskano v souladu s poZzadavky uvedenych nafizeni, a zejména Ze:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Re%]ulations (EC) Nos
178/2002, 852/2004, 853/2004 and 854/2004 and hereby certify that the wild game-bird meat @ described in this
certificate has been obtained in accordance with those requirements, and in particular that:

a) pochazi ze zafizeni provadéjiciho/provadéjicich program zalozeny na zédsadach anylyzy rizik a kritickych
kontrolnich bodt (HACCP) v souladu s nafizenim (ES) ¢. 852/2004;
it comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance
with Regulation (EC) No 852/2004;

b) bylo vyprodukovano v souladu s podminkami stanovenymi v oddilu IV pfilohy Il nafizeni (ES) €. 853/2004;
it has been produced in compliance with the conditions set out in Section IV of Annex Ill to Regulation (EC) No
853/2004;

c) bylo po veterinarni prohlidce po usmrceni provedené v souladu s oddilem IV kapitolou VIII pFilohy | nafizeni (ES)
€. 854/2004 shledano vhodnym k lidské spotfebé;
it has been found fit for human consumption following post-mortem inspection carried out in accordance with
Section 1V, Chapter VIII of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;

d) bylo opatfeno identifikaénim oznacenim v souladu s oddilem | pfilohy Il nafizeni (ES) €. 853/2004;
it has been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Regulation (EC) No
853/2004;

e) jsou spInény zaruky pro ziva zvifata a pro produkty z téchto zvifat stanovené plany zjistovani pfitomnosti rezidui

predlozenymi v souladu se smérnici 96/23/ES, a zejména s ¢lankem 29 uvedené smérnice.
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in
accordance with Directive 96/23/EC and, in particular, Article 29 thereof, are fulfilled.

Veterinarni potvrzeni
Animal Health attestation

Ja, niZe podepsany uUfedni veterinarni 1ékaf, timto potvzuji, Ze maso volné Zijici pernaté zvéfe popsané v tomto
osvédceni:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the wild game-bird meat described in this certificate:
a) bylo ziskano z volné Zijici pernaté zvére, ktera byla usmrcena

was obtained from wild game-birds that were killed in

[na uzemi kédu
[the territory of cOde  ..oiiiiiii e )]

[v jednotce/jednotkach
[compartment(s) oo |

v nichz nebyla v platnosti Zzadna veterinarni omezeni po dobu nejméné 30 dnl v reakci na ohniska vysoce
patogenni influenzy ptakl a newcastleské choroby;

in which no animal health restrictions have been in force for at least the previous 30 days in response to
outbreaks of highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease;

b) bylo ziskano ze zvifat, ktera byla do 12 hodin po usmrceni pfepravena k chlazeni do sbérného stfediska a/nebo
schvaleného zpracovatelského zavodu volné Zijici zvére;
was obtained from animals which, after killing, were transported within 12 hours to a collection centre and/or an
approved wild game processing house for chilling;

pochazi
comes from

[ze sbérného strediska;]
[a collection centre;]

[ze schvaleného zpracovatelského zavodu volné Zijici zvére;]
[an approved wild game processing house;]

[ze sbérného stfediska a schvaleného zpracovatelského zavodu volné Zijici zvére;]
[a collection centre and an approved wild game processing house;]

na které se v dobé zpracovani nevztahovala omezeni z divodu podezfeni na ohnisko nebo skute¢ného ohniska vysoce
patogenni influenzy ptakl nebo newcastleské choroby;

which at the time of dressing, was (were) not subject to restrictions owing to a suspected or actual outbreak of highly
pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

bylo ziskano a kontrolovano v souladu s nafizenim (ES) €. 853/2004 a 854/2004;
was obtained and inspected in accordance with Regulations (EC) Nos 853/2004 and 854/2004;

[11.2.4 V pfipadé Cerstvého masa nebo oSkubané a vyvrhnuté volneé Zijici pernaté zvére bylo maso ziskano a

zkontrolovano v souladu s nafizenim (ES) €. 853/2004 a 854/2004;]
[In the case of fresh meat or plucked and eviscerated wild game-birds, the meat was obtained and inspected in
accordance with Regulations (EC) Nos 853/2004 and 854/2004;]
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@ nebo [V pfipadé neoskubané a nevyvrhnuté volné Zijici pernaté zvére:

)

or [In the case of non-plucked and non-eviscerated wild game-birds:
a) maso bylo chlazeno pfi teploté + 4 °C nebo nizsi po dobu nejvyse 15 dnud pfed uréenou dobou dovozu, ale
nebylo zmrazeno nebo hluboce zmrazeno;
the meat was chilled to + 4 °C or below for a maximum of 15 days prior to the intended time of import but has not
been frozen or deep-frozen;
b) na reprezentativnim vzorku celych tél byla provedena Ufedni veterinarni kontrola a maso bylo ziskano a
zkontrolovano v souladu s nafizenimi (ES) €. 853/2004 a 854/2004;
an official veterinary health inspection has been carried out on a representative sample of the carcases and the
meat was obtained and inspected in accordance with Regulations (EC) Nos 853/2004 and 854/2004,
c) maso bylo oznageno pfipojenim Ufedni znacky pavodu, jejiz blizsi udaje jsou zaznamenany v kolonce 1.28;
the meat has been identified by affixing an official mark of origin, the details of which are recorded in the box
1.28;
®25 bylo ziskano z volné Zijici pernaté zvéfe, ktera byla usmrcena dne nebo mezi
was obtained from wild game-birds which were killed on or between
.............................................................................................................................................................................. )]
11.2.6 je v souladu se smérnici 96/23/ES, a zejména s ¢lanky 29 a 30 této smérnice.
complies with Directive 96/23/EC, and in particular Articles 29 and 30 thereof.
11.2.7 Dopliikové zaruky:
Additional guarantees:
Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni [ékaf, potvrzuji, ze volné Zijici pernata zvér:
I, the undersigned official veterinarian, certify that wild game-birds:
gi g bud [byla okubana a vyvrhnuta;]

either [have been plucked and eviscerated;]
@®) neho
@® o

[nebyla oSkubana a vyvrhnuta, ale bude pfepravena letadlem.]
[have been unplucked and uneviscerated but they will be transported by aeroplane.]

Poznamky: / Notes:

Castl:
Part I:

Kolonka 1.8: v pfipadé potfeby uvedte kod oblasti nebo nazev jednotky pdvodu, jak je definovan pod kédem ve sloupci 2 ¢asti 1
ptilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008.

Box 1.8: provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as defined under code in column 2 of
Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008.

Kolonka 1.11: nazev, adresa a €islo schvéleni zafizeni odeslani.
Box I.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

Kolonka 1.15: uvedte evidencni Cislo/Cisla Zelezni¢nich vagonu a nakladnich automobill, jména lodi a Cisla letd, jsou-li znama.
V pfipadé prepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich celkovy polet a evidencni Cislo a sériové Cislo plomby, je-li
k dispozici, uvedeny v kolonce 1.23.

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of
aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial
number of the seal it has to be indicated in box 1.23.

Kolonka 1.28: (Druh komodity): vyberte jeden z téchto druh(: oSkubana a vyvrhnuta pernatéd zvéf/neoSkubana a nevyvrhnuta
pernata zver.

Box 1.28 (Nature of commodity): select one of the following: plucked and eviscerated game-birds/non-plucked and non-eviscerated
game-birds.

Cast II:
Part II:

(1)

)
(©)
(4)

.Masem volné Zijici pernaté zvéfe" se rozumi pozivatelné ¢asti volné Zijici pernaté zvére lovené k lidské spotfebé kromé drobd,

s vyjimkou neoSkubané a nevyvrhnuté volné Zzijici pernaté zvére, které nebyly podrobeny jinému oSetfeni nez osetfeni chladem za
ucelem konzervace; k vakuové balenému masu nebo masu balenému v ochranné atmosféfe musi byt také pfilozeno osvédceni
podle tohoto vzoru.

“Wild game-bird meat” means edible parts of wild game-birds hunted for human consumption and excluding offal, except for non-
plucked and non-eviscerated wild game-birds which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure
preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in
accordance with this model.

Uvedte podle potreby.

Keep as appropriate.

Kod uzemi, jak je uveden ve sloupci 2 ¢asti 1 pfilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008

Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008 .

Dopliite nazev jednotky/jednotek.
Insert the name of compartment(s).
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(5) Uvedte datum nebo data porazky. Dovoz tohoto masa se nepovoli, pokud bylo ziskano z ptakd porazenych na uzemi, na které se
vztahuje poznamka (3), nebo v jednotce, na kterou se vztahuje poznamka (4), béhem obdobi, pro které byla Evropskym
spoleCenstvim pfijata omezujici opatfeni proti dovozu tohoto masa z tohoto Uzemi.

Indicate the date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from birds slaughtered in the
territory mentioned under (3) or the compartment mentioned under (4) during a period where restrictive measures have been
adopted by the European Community against imports of this meat from this territory.

(6) Vztahuje se jen na zemé s udajem ,VIII* ve sloupci 5 (,Dopliikové zaruky*) €asti 1 pFilohy | nafizeni (ES) ¢. 798/2008.

Applicable only to the countries with the entry ‘VIII' in column 5 (‘AG’) of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008.

Utedni veterinarni Iékaf
Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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